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บทคัดยอ
  ภาษาอังกฤษเปนภาษาสื่อกลางของโลกที่มีประวัติศาสตรความเปนมาที่ยาวนานและมี
วิวัฒนาการมาอยางตอเน่ือง บทความน้ีเปนการนําเสนอถึงประวัติศาสตรและวิวัฒนาการของภาษา
อังกฤษในสมัยตางๆตลอดจนปจจัยที่สงผลตอความเปลี่ยนแปลงทางภาษาโดยแบงประเด็นนําเสนอ
ออกเปนสามยุคสมัยไดแก ภาษาอังกฤษยุคเกา (Old English) ภาษาอังกฤษยุคกลาง (Middle 
English) และ ภาษาองักฤษยคุใหม (Modern English) พรอมกันนี ้ผูเขยีนยงัไดนาํเสนอถงึเหตกุารณทาง
ประวตัศิาสตรและปรากฏการณทางสงัคมทีม่บีทบาทสาํคญัตอการสรางความเปลีย่นแปลงและกาํหนด
ลกัษณะเฉพาะทางภาษาองักฤษในแตละยคุเพือ่ใหผูอานเกดิความเขาใจถงึทีม่าของความเปลีย่นแปลง
และวิวัฒนาการภาษาอังกฤษในแตละยุคไดชัดเจนมากยิ่งขึ้น  

Abstract
  English is the world’s medium language containing a long history and continuous 
evolution. This article was aimed to present the history and evolution of the English 
language in various periods as well as factors affecting language changes. The contents 
were categorized into three periods : Old English, Middle English and Modern English. 
Also, the main historical events and social phenomena that have played a pivotal role 
in changing and determining some specific characteristics of the English language in 
each period were presented in order to provide readers with a better understanding 
about the origin of change and evolution of the language. 
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ไมได อนึง่การศกึษาประวตัศิาสตรภาษาองักฤษสามารถแบงไดเปนสามยคุ ไดแก ภาษาองักฤษยคุเกา 
ภาษาอังกฤษยุคกลาง และ ภาษาอังกฤษยุคใหม โดยภาษาอังกฤษในแตละยุคลวนมีวิวัฒนาการและ
ลกัษณะเฉพาะทีน่าสนใจ ตลอดจนมคีวามเกีย่วของกับเหตกุารณและปรากฏการณทางสงัคมในยคุสมยั
นั้น ๆ อยางแทจริง 

ภาษาอังกฤษยุคเกา (Old English)

 ภาษาอังกฤษยุคเกาเริ่มตนขึ้นในชวงกลางคริสตศตวรรษที่ ๕ ซึ่งเปนชวงเวลาที่พวกแองโกล-
แซกซัน (Anglo – Saxon) เขามาสรางวัฒนธรรมในบริเทน จนถึง ป ค.ศ. ๑๐๖๖ อันเปนชวงเวลาที่
พวกนอรมนัจากฝรัง่เศสเขามารบชนะและครอบครองบรเิทน (Klarer, 2003 : 65) อยางไรก็ตาม การ
ศกึษาประวตัศิาสตรของภาษาองักฤษยคุเกาควรมองยอนไปถงึปรากฏการณทางสงัคมและภาษาในยคุ
กอนหนานั้นเพื่อจะไดเกิดความเขาใจในวิวัฒนาการในอดีต อันจะนําไปสูความเขาใจในวิวัฒนาการใน
ยุคตอๆมาดวย 
 ชวงเวลากอนทีพ่วกแองโกล–แซกซนัจะเขามาสรางวฒันธรรมยงับรเิทน ดนิแดนแหงนีเ้คยเปนที่
อาศยัของพวกเคลท หรือ เซลท (Celts) ซ่ึงอพยพมาจากยโุรปกลางและยโุรปตะวนัออกตัง้แตชวง ๗๐๐ ป
กอนครสิตกาล (พรรณพไิล, ๒๕๔๗ : ๒๕) พวกเคลทซึง่พดูภาษาเคลท (Celtic languages) ไดผสมผสาน
วัฒนธรรมกับคนพื้นเมืองเดิมและไดรวมกันสรางวัฒนธรรมใหมขึ้นในบริเทนในหลายดาน โดยเฉพาะ
วฒันธรรมทางภาษาซึง่สวนหนึง่ไดรบัการสบืทอดมาจนถงึปจจบุนั ดงัจะพบไดวาคาํศพัทในภาษาเคลท
หลายคาํไดกลายเปนองคประกอบสาํคญัของชือ่เรยีกสถานที ่(place name element) โดยมกีารเรยีก
สบืตอมาจนถงึทกุวนันี ้เชน Brockholes (Brocc (badger) + holes), London (Londinos), Tame 
(dark), Winterthur (witu = willow) เปนตน 
 หลังจากที่พวกเคลทเขามามีบทบาทสําคัญในการสรางวัฒนธรรมใหกับบริเทนเปนเวลาหลาย
รอยป ในท่ีสดุพวกเคลทกถ็กูรกุรานโดยอาณาจกัรโรมนั (Roman Empire) ซึง่กาํลงัแผขยายอทิธพิลไป
อยางกวางไกลในขณะนัน้ครัน้เม่ือป ค.ศ. ๕๕ กอนครสิตกาล จกัรพรรดจิเูลยีส ซซีาร (Julius Caesar) 
ไดนํากองทัพโรมันเขามารุกรานบริเทน แตการรุกรานในครั้งนั้นยังไมเปนผลสําเร็จอยางเต็มรูปแบบ 
ผูรกุรานจากอาณาจกัรโรมนัไดครอบครองเพยีงดนิแดนบางสวนของบรเิทนเทานัน้ เกือบหนึง่ศตวรรษ
ตอมา จกัรพรรดคิลอเดยีส (Emperor Claudius) ไดนาํกองทพัโรมนัเขามารกุรานบรเิทนและสามารถ
ครอบครองบริเทนไดเปนผลสําเร็จในป ค.ศ.๔๓ (Gordon,1964 : 18) การที่โรมันเขามาครอบครอง
บริเทนอยางเต็มรูปแบบไดกอใหเกิดการผสมผสานระหวางวัฒนธรรมธรรมของคนพื้นเมืองเดิมกับ
วัฒนธรรมของชาวโรมันผูมารุกรานโดยวัฒนธรรมดังกลาวไดรับการรูจักกันในชื่อ “วัฒนธรรมโรมัน – 
บริเทน” (Romano-British culture)
 อนึ่งการผสมผสานทางวัฒนธรรมทางภาษาระหวางชาวเคลทกับชาวโรมันเปนสิ่งที่ปรากฏ
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อยางชดัเจน เนือ่งจากพวกโรมนัไดนาํภาษาลาตนิของตนเขามาในดนิแดนแหงนีด้วย (Dan, 2009 : 3)  
เหตุผลดงักลาวทาํใหการใชภาษาในบรเิทนในชวงเวลานัน้มอียูดวยกัน ๒ ประเภท คือภาษาเคลทดัง้เดมิ 
(Original Celtic) ซึง่เปนภาษาของคนพืน้เมอืงเดมิกบัภาษาเคลทแบบโรมนั (Romanized Celtic) อนั
เปนภาษาที่เกิดขึ้นใหมโดยไดรับอิทธิพลจากภาษาของชาวโรมัน อาจกลาวไดวาภาษาเคลทแบบโรมัน
เปนการผสมผสานระหวางการใชคําจากภาษาลาตินของชาวโรมันกับภาษาพื้นเมืองของชาวเคลท 
ดงัจะพบไดวามคีาํในภาษาเคลทหลายคาํทีม่กีารเปลีย่นแปลงใหมลีกัษณะแบบโรมนั (Romanization) 
เชน ชื่อเรียกเมือง London ที่มาจากคําเรียกในภาษาเคลทวา ‘Londinos’และเปลี่ยนแปลงใหเปน
แบบโรมันวา‘Londinium’ หรือชื่อเรียกผูที่อาศัยอยูในบริเทนที่มาจากภาษาเคลทวา ‘Brittones’
โดยเปลี่ยนแปลงใหเปนแบบโรมันวา ‘Brittanni’ เปนตน นอกจากนี้ยังมีการรับเอาคําศัพทจาก
ชาวโรมันอีกหลายคําเชน cock, pail, anchor, pair เปนตน 
 ในชวงเวลาที่โรมันเขาครอบครองบริเทนอยูน้ัน ชาวโรมันเองก็ยังตองปองกันอาณาจักรของ
ตนจากอนารยชนเผาตางๆทีเ่ขามารกุรานอยูตลอดเวลา อาณาจกัรโรมนัไดครอบครองบรเิทนเปนเวลา
ยาวนานกวาส่ีศตวรรษ จนกระทัง่ในป ค.ศ. ๔๑๐ จกัรพรรดิออนอเรยีส (Emperor Honorius) ไดตดัสนิ
ใจเรียกกองทหารโรมันกลับคืนกรุงโรมเพื่อไปปกปองอาณาจักรของตนจากการรุกรานของอนารยชน 
(Borges, 1974 : 3) และเมือ่กองทพัโรมนัออกจากบริเทนในครัง้นัน้ พวกโรมนักไ็มไดกลบัมายงับรเิทน
อกีเลยเนือ่งจากอาณาจกัรโรมนัไดใชเวลาหลงัจากนัน้ตอสูเพือ่ปองกนัการรกุรานของชนเผา อนารยชน
ตางๆอยางตอเนือ่ง จนในทีส่ดุอาณาจกัรโรมนักไ็ดลมสลายลงในสมยัของจกัรพรรดโิรมวิลสุ ออกสุติวลสุ
(Romulus Augustulus) ในป ค.ศ. ๔๗๖ (ธรรมปฏก, ๒๕๕๒ : ๖๐) อยางไรก็ตาม แมวาอาณาจักร
โรมนัจะถอนกาํลงัทหารออกจากบรเิทนโดยสิน้เชงิแลวกต็ามแตอทิธพิลจากภาษาของชาวโรมนัก็ยงัคง
แพรกระจายอยูในบรเิทนและสบืเนือ่งมาถงึปจจบุนัดงัจะพบไดจากการปรากฏของคาํเรยีกชือ่เมืองตางๆ
ทีร่บัอทิธพิลจากภาษาลาตนิของชาวโรมนั เชน คาํวา ‘castra’ (a city or walled town) ในชือ่เมอืง 
Lancaster, Lanchester, Manchester คาํวา ‘Portus’ (port) ในชือ่เมอืง Portmouth, Portland 
คําวา ‘strat’ (street) ในชื่อเมือง Strateford, Streathamเปนตน (Dan, 2009 : 88)
 หลังจากที่พวกโรมันออกไปจากบริเทนแลว พวกเคลทซ่ึงเปนผูอาศัยอยูเดิมในบริเทนก็ตอง
เผชิญกับการรุกรานของพวกพิคท (Picts) ซึ่งอาศัยอยูทางตอนเหนือของบริเทนและไดเขามารุกราน
พื้นที่แนวชายแดนอยางตอเนื่อง ในเบื้องตนพวกเคลทจึงขอรองใหชนเผาแซกซัน (Saxons) ซึ่งอาศัย
อยูทางดนิแดนเยอรมนัตะวนัตกเฉยีงเหนอืเขามาชวยปองกนัดินแดนของตนเปนพวกแรก หลงัจากนัน้
พวกเเองเกิล (Angles) จากเดนมารค และพวกจูทส (Jutes) จากเดนมารคทางตอนเหนือ รวมถึงชน
เผาอ่ืนดวยเชน พวกฟรเิซยีน (Frisians) และ พวกแฟรงค (Franks) ก็ไดเขามาชวยปองกนับริเทนตาม
ลําดับ (Dan, 2009 : 4) ในจํานวนของอนารยชนเผาเยอรมันทั้งหลายที่มาชวยปองกันบริเทนจากการ
รุกรานของพวกพิคทจนในที่สุดไดกลายเปนผูครอบครองบริเทนนั้นพวกแองเกิลและพวกแซกซันนับ
เปนกลุมที่มีบทบาทในการสรางวัฒนธรรมใหกับบริเทนมากที่สุด การเขาครอบครองของพวกแองเกิล
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และพวกแซกซนันบัเปนเหตกุารณสาํคญัและเปนหมดุหมายทางประวัติศาสตรของประเทศองักฤษ ใน
ทางประวตัศิาสตรไดนบัเหตกุารณในชวงระยะเวลาดงักลาวนีเ้ปน “การเกิดขึน้ของความเปนองักฤษ” 
และถือวาพวกแองเกิลคือบรรพบุรุษของคนอังกฤษ (อนันตชัย, ๒๕๕๘ : ๑๘๑) ดังนั้นชื่อเรียกของดิน
แดนที่ปจจุบันคือประเทศอังกฤษที่ปรากฏในภาษาอังกฤษยุคเกาจึงมีชื่อเรียกวา “Englalande” ซึ่ง
หมายความวา “ดินแดนของพวกแองเกิล” (Land of the Angles) และคําเรียกดังกลาวไดกลายเปน
ที่มาของชื่อเรียกประเทศอังกฤษสืบมา
 สําหรับวิวัฒนาการของภาษาอังกฤษในชวงเวลานั้นจะพบไดวาการที่พวกแองเกิลและพวก
แซกซนัเขามาครอบครองและมอิีทธพิลในบริเทนทาํใหเกิดภาษาทีใ่ชกนัทัว่ไปทีม่ชีือ่เรยีกวา “ภาษาแองโกล–
แซกซนั” (Anglo – Saxon Language) หรอื “ภาษาองิลสิซ” (Englisc) ตามคาํเรยีกในภาษาองักฤษ
ยุคเกา อยางไรก็ดี การเขามาถือครองของพวกแองเกิลและพวกแซกซันยังคงมีผลตอการแพรกระจาย
ของภาษาลาตนิสูคนพืน้เมอืงเดมิดวยอกีทางหนึง่เพราะแมวาพวกแองเกลิและพวกแซกซนัจะพดูภาษา
ของตนซึง่เปนภาษาถิน่เยอรมนัตะวนัตก (West Germanic dialect) แตภาษาถิน่ของพวกเขากม็คีวาม
สัมพันธกับภาษาลาตินเนื่องจากคําจํานวนมากในภาษาแองโกล– แซกซัน ไดรับอิทธิพลมาจากภาษา
ลาติน เพราะในอดตีพวกแองเกลิและพวกแซกซนัเคยมกีารตดิตอกบัอาณาจกัรโรมนัในยคุแรก ๆ และ
จากเหตผุลท่ีวาพวกแองเกิลและพวกแซกซนัเปนอนารยชนเผาเยอรมนัและเปนบรรพบรุษุของชาวองักฤษ
ในปจจุบัน ภาษาอังกฤษจึงไดรับการจัดวาเปนภาษาในตระกูลเยอรมัน (Germanic language) ตาม
เชื้อสายของอนารยชนเผาเยอรมันที่มารุกราน อน่ึงรองรอยของภาษาแองโกล-แซกซันที่แพรขยายใน
บริเทนและยังคงปรากฏอยูในภาษาอังกฤษตราบจนปจจุบันดังที่พบไดจากชื่อเรียกสถานที่ตาง ๆ เชน 
คําวา ‘bury’ หรือ ‘brough’ (fortified place) ในชื่อเมือง Loughborough, Canterbury คําวา 
‘ bridge’ หรือ ‘brig’ (bridge) ในชื่อเมือง Cambridge, Stocksbridgeคําวา ‘field’ (open land) 
ในชื่อเมือง Sheffield, Wakefield เปนตน (Dan, 2009 : 89) 
 ในปค.ศ.๕๙๗ นักบุญออกัสตินแหงแคนเทอแบรี (Saint Augustin of Canterbury) ไดรับ
พระบญัชาจากพระสนัตะปาปาเกรเกอร ี(Pope Gregory the Great) ใหเขามาเผยแพรครสิตศาสนา
และเปลี่ยนศาสนาใหคนพื้นเมืองในอังกฤษ (Grant, Kay, and Kerrigan, 2011 : 44) การเขามาเผย
แพรศาสนาของนักบุญออกัสตินในครั้งน้ัน รวมถึงนักบวชในคริสตศาสนาคนอื่นๆในยุคตอมาไดทําให
เกิดการแทรกซึมของภาษาลาตินในอังกฤษครั้งสําคัญอีกครั้งหนึ่ง เนื่องจากภาษาลาตินเปนภาษาที่ใช
แปลพระคมัภรีไบเบลิซึง่เดมิไดบนัทกึไวดวยภาษาฮบิร ู(Hebrew) และภาษากรกี (Greek) (อนนัตชยั, 
๒๕๕๘ : ๒๑๒) ดงันัน้เมือ่ครสิตศาสนาเขามา ความรูเกีย่วกบัภาษาลาตนิและภาษากรกีของคนในสงัคม
ชาวองักฤษจงึเพิม่มากขึน้ ภาษาลาตนิไดกลายเปนภาษาทีใ่ชกนัในโบสถอยางกวางขวางและเปนภาษา
แหงการเรยีนรู (the language of learning)(Dan, 2009 : 7) โดยภาษาลาตนิทีเ่ขามามกัเปนคาํศพัท
ทางศาสนาไดแก คาํวา church, bishop, monk, baptism เปนตน ในขณะทีภ่าษากรกีทีเ่ขามาผสม
อยูในภาษาของของพวกแองเกลิและพวกแซกซนั ไดแก คาํศพัททางวชิาการตางๆเนือ่งจากกรีกเคยเปน
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ชนชาติท่ีมีความกาวหนาทางวิทยาการและอารยธรรมดานตางๆ เปนอยางยิ่ง ดังนั้นจึงมีการรับเอา
คาํศัพทจากภาษากรกีมาไวในภาษาแองโกล-แซกซนัเปนจาํนวนมาก เชน คาํวา economics, politics, 
basic, idea, cinema, democracy, geography เปนตน อนึง่ ววิฒันาการทางภาษาทีม่มีลูเหตมุาจาก
การเผยแพรศาสนาในลกัษณะดงักลาวนีม้ลีกัษณะทีค่ลายคลึงกบัปรากฏการณทีเ่กดิขึน้ในประเทศไทย
และประเทศเพื่อนบานของไทยซ่ึงเปนดินแดนที่มีการเขามาของศาสนาพุทธและศาสนาพราหมณ 
จนทําใหภาษาบาลีและ ภาษาสันสกฤตกลายเปนที่รูจักอยางแพรหลายในภูมิภาคตราบจนปจจุบัน
 ครัน้ลวงมาถงึคริสตศตวรรษที ่๘ พวกไวกิง (Vikings) หรอื ทีพ่วกแองเกลิและพวกแซกซนัเรยีกวา
พวกเดนส (Danes) ไดอพยพหนีความหนาวมาจากดินแดนแถบสแกนดิเนเวีย ลงมายังทางตะวันออก
และทางใตของยุโรป พวกเขาไดเขามารุกรานยังพื้นที่ยุโรปสวนลาง (อนันตชัย, ๒๕๕๘ : ๑๑) พวก
ไวกิง เปน “พวกลองเรือ”(Seafarer) ที่ชอบเดินทางเสี่ยงภัยทางทะเลและมักสรางความหวาดกลัวให
กับคนในถิ่นที่ตนเดินทางไปถึง หนึ่งในจํานวนพวกไวกิงที่มารุกรานอังกฤษคือพวกนอรมัน (Norman) 
คาํวา “นอรมนั” มคีวามหมายวา“ผูทีอ่ยูทางตอนเหนือ” (Northman) ในเบือ้งตนพวกนอรมนั  ไดรกุราน
ฝรัง่เศสกอนทีจ่ะมารกุรานองักฤษในเวลาตอมา (Dan, 2009 : 8) ในชวงเวลาทีพ่วกนอรมนัเขารกุราน
และครอบครองฝรัง่เศสในฐานะผูชนะ พวกนอรมนักลบัเลอืกดาํเนนิวถิชีวีติตางจากผูครอบครองอืน่ๆที่
มกัจะเอาวัฒนธรรมของตนไปเปนแบบอยางใหกบัผูทีต่นไปครอบครอง ในทางกลบักนัพวกนอรมนัเลอืก
ที่จะยอมรับความคิดแบบฝรั่งเศสและ   พูดภาษาฝรั่งเศส จนสามารถปรับตนเองใหเขากับวัฒนธรรม
ใหมของฝรั่งเศสไดอยางลงตัวในไมชา 
 ในชวงปลายยคุสมยัของภาษาองักฤษยคุเกาไดเกดิเหตกุารณเกีย่วกบัการตอสูของชาวองักฤษ
เพือ่ปองกนัดนิแดนจากการรกุรานของอนารยชนจากดนิแดนแถบสแกนดเินเวยีอยางตอเนือ่ง สาํหรบั
ปรากฏการณทางภาษาก็ยังคงเกิดขึ้นอยางตอเนื่องเชนกัน ดวยสาเหตุที่วาหลังจากที่พวกนอรมัน ได
เริ่มเขามารุกรานดินแดนสวนตางๆของอังกฤษเปนระยะในชวงคริสตศตวรรษที่ ๙ และการเขามาต้ัง
ถิ่นฐานในทางตอนเหนือของอังกฤษทําใหมีการยืมคําศัพทจากสแกนดิเนเวียมาไวในภาษาอังกฤษเปน
จํานวนมาก เชน คําวา cast, sky, give, take, wrong, call, law, same เปนตน (Dan, 2009 : 8) 
อยางไรก็ดี แมพวกนอรมันจะยังไมไดครองอังกฤษอยางเต็มรูปแบบ แตการรุกรานของพวกเขาก็มีผล
ตอปรากฏการณในการแทรกซึมทางภาษาเรื่อยมา

ภาษาอังกฤษยุคกลาง (Middle English) 
 ภาษาองักฤษยคุกลางเปนววิฒันาการทีต่อเนือ่งจากภาษาองักฤษยคุเกาซึง่มกีารกาํหนดระยะ
เวลาตั้งแตปค.ศ. ๑๐๖๖ จนถึงชวงประมาณป ค.ศ. ๑๕๐๐ การเริ่มตนของภาษาอังกฤษยุคกลางได
เกิดขึ้นโดยถือเอาเหตุการณสําคัญทางประวัติศาสตรของอังกฤษ เมื่อวิลเลียมแหงนอรมันดี (William 
of Normandy) มชียัชนะเหนอืกษตัรยิฮาโรลด กอดวินสนั (Harold Godwinson) ในสมรภมูแิฮสตงิส 
(Battle of Hastings) ในวันที่ ๑๔ ตุลาคม ค.ศ. ๑๐๖๖ (Grant, Kay, and Kerrigan, 2011 : 70) 
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การเขามาของนอรมนัมผีลตอความเปลีย่นแปลงของโครงสรางทางสงัคมและการเมอืงรวมถงึววิฒันาการ
ของภาษาองักฤษอยางชดัเจนดวย (Gordon, 1964 : 36) ในทางประวตัศิาสตรไดระบวุา เมือ่วลิเลยีม
แหงนอรมนัดแีละบรวิารของตนเขามายงัองักฤษ พวกเขาไดนาํภาษาฝรัง่เศสเขามาในดนิแดนแหงใหม
เปนจํานวนมากและมีดวยกันหลายหมวดหมู ซึ่งประกอบไปดวยคําศัพทเกี่ยวกับการกอสรางเชน คํา
วา tower, castle, chimney เปนตน คําศัพทในกระบวนการทางกฎหมาย เชน advocate, court, 
judge, justice เปนตน คําศัพทในดานการทหาร เชน คําวา officer, sergeant, soldier เปนตน 
คาํศพัทเกีย่วกบัศาสนา เชน คาํวา religion, sermon, saint, preach เปนตน รวมถงึคาํศพัทในหมวด
อืน่ๆอกีมากมาย นอกจากนีน้อรมนัไดพฒันาคาํศพัทเกีย่วกบัอาหารการกินตางๆทีช่าวองักฤษมอียูแลว
แตเดมิใหมีรายละเอยีดท่ีชดัเจนยิง่ขึน้ เชน คาํวา fry, beef, veal, mutton, sausage, bacon เปนตน 
(Gordon, 1964 : 36 - 37)
 เมือ่กษตัริยองคใหมขององักฤษใชภาษาฝรัง่เศส การสือ่สารกบักษตัรยิจงึจําเปนทีจ่ะตองกระทาํ
ผานภาษาฝรัง่เศส เหตนุีเ้องทีท่าํใหภาษาฝร่ังเศสมีความเฟองฟใูนชวงเวลานัน้เปนอยางยิง่ ภาษาฝรัง่เศส
ไดกลายเปนภาษาทางการและเปนภาษาของชนชั้นปกครอง ตลอดจนเปนภาษาสําหรับการประกอบ
พธีิกรรมตางๆ ในโบสถ (Gordon, 1964 : 36) ปรากฏการณทางสงัคมและทางภาษาทีเ่กดิขึน้ในชวงเวลา
ดังกลาวนี้มีความคลายคลึงกับปรากฏการณที่เคยเกิดขึ้นในสยามเมื่อครั้งที่อาณาจักรขอมเรืองอํานาจ
และแผขยายอํานาจเหนือสยาม สงผลใหภาษาขอมเขามามีอิทธิพลตอภาษาของชาวสยามในที่สุด 
ดังจะพบไดวาครั้งหน่ึงภาษาขอมไดกลายมาเปนภาษาของชนชั้นปกครองและไดกลายเปนที่มาของ 
“คําราชาศัพท” หลายคํารวมถึงไดกลายเปนรากศัพทของคําในภาษาไทยจํานวนมากอีกดวยเชนกัน 
 ท้ังนี้ แมวาภาษาฝรั่งเศสจะอยูในฐานะ “ภาษาทางการ” ในขณะที่ภาษาอังกฤษตกมาอยูใน
ฐานะ “ภาษาของชนชัน้ลาง” กต็าม แตโดยภาพรวมแลวภาษาองักฤษกย็งัคงเปนภาษาทีค่นสวนใหญ
ในอังกฤษใชกันในขณะน้ัน ทั้งน้ีการมาถือครองดินแดนของพวกนอรมันซึ่งใชภาษาฝรั่งเศสทําใหเกิด
การผสมผสานระหวางภาษาฝร่ังเศสกับภาษาอังกฤษ กลาวคือ คําศัพทภาษาฝรั่งเศสไดคอยๆซึมผาน
เขาไปในกลุมผูใชภาษาอังกฤษอยางตอเนื่อง นอกจากนี้ความสามารถในการใชภาษาควบคูกันทั้งสอง
ภาษา (Bilingualism) ระหวางภาษาแองโกล-แซกซนั และภาษาฝรัง่เศสไดกลายเปนเรือ่งปกตมิากข้ึน
สําหรับคนทั่วไป โดยเฉพาะกับกลุมบุคคลที่ตองติดตอกับทั้งคนชั้นสูงและคนระดับลางของสังคม 
 อนึง่ การเขามายงัดนิแดนแหงของพวกนอรมนัจากฝรัง่เศสในป ค.ศ. ๑๐๖๖ ไมเพยีงแตจะนาํ
เอาคาํในภาษาฝรัง่เศสเขามาไวในองักฤษเทานัน้ แตยงัทาํใหมกีารรบัเอาคาํจากภาษาลาตนิมาไวในภาษา
อังกฤษอีกดวย เนื่องจากภาษาฝร่ังเศสเปนภาษาท่ีมีพื้นฐานจากภาษาลาติน ยิ่งไปกวานั้น ในยุคแหง
การถอืครององักฤษของพวกนอรมัน ภาษาลาตนิยงัเปนภาษาทีใ่ชในการประกอบพธิกีรรมทางศาสนา 
การศึกษาและเอกสารทางราชการตาง เชน memorandum, legitimate, equator, conviction, 
implement เปนตน ดงันัน้จงึกลาวไดวา ภาษาลาตนิมอีทิธพิลตอววิฒันาการของภาษาองักฤษในชวง
ที่พวกนอรมันเขามาครอบครองอังกฤษอยางชัดเจน (Julius, 2006 : 1) ทั้งนี้ การเขามาของนอรมัน 
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เปนชวงเวลาทีส่าํคญัตอววิฒันาการภาษาองักฤษอยางยิง่ ดวยเปนการหลอมรวมภาษาตางๆ เขามาใน
ภาษาองักฤษ   ทัง้ภาษาฝรัง่เศสของพวกนอรมนั ภาษาลาตนิซ่ึงเปนภาษาตนกาํเนดิของภาษาฝรัง่เศส 
และภาษาแสกนดเินเวยีซึง่เปน ถิน่ฐานเดมิของพวกนอรมนักอนทีจ่ะมาตัง้ถิน่ฐานและถอืครองฝรัง่เศส 
อยางไรกต็าม แมวาในชวงเวลาทีอ่งักฤษถกูครอบงาํดวยวฒันธรรมทางภาษาแบบฝรัง่เศสของชาวนอรมนั 
จนทําใหเกิดการใชภาษาอังกฤษในรูปแบบใหมที่เรียกวา “ภาษาอังกฤษแบบนอรมัน” (Norman 
English) แตในความรูสกึของคนองักฤษสวนใหญยงัเตม็เปยมไปดวยสาํนกึในความเปนองักฤษของตน 
ปฏกิริยิาในใจดงักลาวไมเพยีงแตจะเกดิขึ้นกบัคนชัน้ลางทีใ่ชภาษาองักฤษเทานัน้ หากแตชนชัน้สงูเอง
กเ็ริม่ตระหนกัถงึความเปนคนองักฤษทีม่ใีนตนเองเชนกนั โดยจะพบไดวา ชนชัน้สงูขององักฤษนยิมสง
ลกูหลานของตนใหเรยีนหนงัสอืในโรงเรยีนทีส่อนดวยภาษาองักฤษ ในขณะเดียวกนักจ็ะพบไดวาภาษา
ฝรั่งเศสถูกนํามาสอนเปนภาษาตางประเทศมากกวาจะเปนภาษาที่ใชสอนในโรงเรียน ทั้งนี้ ปฏิกิริยา
ทางใจของคนท่ีตระหนักในความเปนคนอังกฤษไดแสดงออกมาอยางชัดเจน หลังจากเกิดเหตุการณ
สําคัญทางประวัติศาสตรขึ้นใน   ชวงคริสตศตวรรษที่ ๑๔ ไดแก การเกิดขึ้นของสงครามรอยป (The 
Hundred Years War)การแพรระบาดของความตายสีดํา (The Black Death) และการฟนฟูศิลปะ
วิทยาการ (Renaissance) เหตุการณทางประวัติศาสตรทั้งหมดมีผลโดยตรงตอวิวัฒนาการของภาษา
อังกฤษทั้งสิ้น
 การเกดิขึน้ของสงครามรอยป (ค.ศ. ๑๓๓๗ – ๑๔๕๓) ระหวางองักฤษกบัฝรัง่เศสทีม่มีลูเหตมุา
จากความขดัแยงในการครอบครองดนิแดนของกษตัริยทัง้สองประเทศยงัมผีลตอการกลบัมามบีทบาท
ของภาษาองักฤษอกีคร้ัง การทาํสงครามทีต่อเน่ืองเปนเวลานานไดกอใหเกดิความรูสกึรกัชาต ิ(Patriotism) 
และความรูสึกชาตินิยม (Nationalism)  ในหมูทหารและชาวอังกฤษที่ไดรวมมือกันตอสูกับ
ทหารฝรัง่เศส การทาํสงครามกับฝร่ังเศสอยางตอเนือ่งตลอดเวลารอยปไดกลายเปนเครือ่งบมเพาะความ
ไมพอใจตอฝรัง่เศสรวมถงึความคดิของคนองักฤษทีว่าภาษาฝรัง่เศสคอื “ภาษาของศตัร”ู(Dan, 2009 : 
14) สงผลใหภาษาอังกฤษกลับมาเปนที่นิยมและมีบทบาทในสังคมมากขึ้น
 นอกเหนือจากสงครามรอยปแลว การระบาดของกาฬโรคหรือที่เรียกกันวา “ความตายสีดํา” 
(ซึง่เรยีกตามอาการของโรค) นบัเปนอกีสาเหตสุาํคญัทีท่าํใหภาษาองักฤษกลบัมามคีวามความสาํคญัใน
สังคมอีกครั้งหนึ่ง การระบาดของความตายสีดําเกิดขึ้นในระหวางป ค.ศ. ๑๓๔๘ – ๑๓๕๑ โดยมีหนู
เปนพาหะนาํโรคจนแพรกระจายไปในดนิแดนยโุรปอยางรวดเรว็ เหตกุารณนีท้าํใหชาวยโุรปจาํนวนรอย
ละ ๓๐ – ๕๐ ตองเสยีชวีติลง ทัง้นี ้เฉพาะในป ค.ศ. ๑๓๔๘ ครึง่หนึง่ของจาํนวนประชากรชาวองักฤษ
ทัง้หมดไดเสยีชวีติลงไปจากการระบาดของความตายสดีาํ (Grant, Kay, and Kerrigan, 2011 : 102)  
ในสวนของผลกระทบตอววิฒันาการของภาษาองักฤษ จะพบไดวา เนือ่งจากความตายสดีาํไดคราชีวติ
ของชนชั้นสูงซึ่งเปนผูที่รูและใชภาษาฝรั่งเศสไปเปนจํานวนมาก ทั้งนี้จํานวนของผูที่เหลือรอดจากภัย
ของการระบาดของความตายสดีาํสวนใหญคอืพวกชาวไรชาวนาซึง่เปนผูทีใ่ชภาษาอังกฤษ และจากการ
ทีค่นช้ันสูงซึง่ใชภาษาฝรัง่เศสเสยีชวิีตลงเปนจาํนวนมาก บทบาทของภาษาฝรัง่เศสกไ็ดลดลงตามจาํนวน
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ของผูใชที่ลดลงไปดวยเชนกัน ในขณะที่ภาษาอังกฤษของชนชั้นลางของสังคมไดกลับมามีบทบาทมาก
ขึน้อกีครัง้ นอกจากนีก้ารทีน่กับวชซึง่สามารถใชภาษาลาตนิในการประกอบพธิกีรรมทางศาสนาไดเสยี
ชวีติลง จงึเปดโอกาสใหพวกฆราวาสทีพ่ดูภาษาองักฤษเขามาทาํหนาท่ีแทน ปรากฏการณทีเ่กดิขึน้เปน
สาเหตุใหภาษาอังกฤษไดกลับมามีบทบาทในการประกอบพิธีกรรมอีกครั้ง อาจกลาวไดวาในดานมืดที่
เกดิกบัมนษุยชาติในชวงการระบาดของความตายสีดาํไดมสีวนทาํใหสถานะของภาษาองักฤษกลบัมแีสง
สวางมาอีกครั้งหนึ่ง
 ในชวงครึ่งหลังของคริสตศตวรรษที่ ๑๔ ภาษาอังกฤษไดกลับมามีบทบาทมากขึ้น การฟนตัว
ของภาษาอังกฤษสามารถทราบไดจากสถานะของเมืองลอนดอนซึ่งเปนศูนยกลางของอังกฤษมีความ
เจริญรุงเรืองเปนอยางมากในขณะน้ัน ในชวงเวลาดังกลาวลอนดอนไดกลายเปนศูนยกลางทางดาน
กฎหมายและภาษาองักฤษไดเปนภาษาทีใ่ชกนัในศาลกฎหมาย ในขณะเดยีวกนัลอนดอนกอ็ยูในฐานะ
เปนศนูยกลางทางการคาและศนูยกลางในกจิการดานตางๆในขณะน้ัน จากเหตผุลท้ังหลายดงักลาวสงผล
ใหภาษาองักฤษทีใ่ชกนัในลอนดอนกลายเปนภาษาองักฤษมาตรฐาน (Standard English Language) 
ยิง่ไปกวานัน้ การทีป่ระเทศองักฤษมบีทบาทในฐานะเปนศนูยกลางทางการคาทีส่าํคัญ ทาํใหมกีลุมนกั
เดนิจํานวนมากเดนิทางเขามาเพือ่ประโยชนทางการคาจนทาํใหภาษาองักฤษกลายเปนภาษาทีแ่พรหลาย
ในกลุมนักเดินทางคาขายอยางมากมาย
 นอกจากเหตุการณสงครามรอยปและการระบาดของความตายสดีาํแลว การฟนฟศูลิปะวทิยาการ
นบัเปนปรากฏการณทางสงัคมทีม่ผีลตอความเปลีย่นแปลงครัง้สําคญัในยโุรป ดังจะเห็นไดวาในยคุของ
การฟนฟศูลิปะวทิยาการเปนยคุทีเ่กดิการเปลีย่นแปลงดานการเมอืง ตลอดจนทศันคตขิองคนทีมุ่งไปสู
โลกปจจุบัน ผูคนในยคุฟนฟศูลิปะวทิยาการเริม่มคีวามคดิเกีย่วกบัศาสนาทีเ่ปลีย่นแปลงไปจากเดมิ โดย
ในอดตีนัน้ผูคนสวนใหญหมดความสนใจตอความสวยงามของโลกตลอดจนศลิปะวทิยาการตาง ๆ เมือ่
เกิดการฟนฟูศิลปะวิทยาการขึ้น แนวคิดของคนจึงเปลี่ยนไป ชาวยุโรปเริ่มมีทัศนคติวามนุษยสามารถ
พัฒนาตนเองใหดีและมีคุณคาได แนวคิดที่เปลี่ยนแปลงไปดังกลาวยังสงผลใหคนเริ่มกลับไปใหความ
สนใจดานปรัชญาและศิลปะของกรีก-โรมันที่สะทอนจิตวิญญาณของมนุษย ในขณะที่ผูคนมองเห็น
ศิลปวัฒนธรรมในสมัยกลางเปนของไรคุณคา และศิลปะในแขนงตางๆ ไมสวยงามเหมือนสมัยกรีก
หรือโรมัน (อนันตชัย, ๒๕๕๘ : ๑๙๕ – ๑๙๗) สําหรับผลกระทบจากการฟนฟูศิลปะวิทยาการที่มี
ตอวิวัฒนาการของภาษาอังกฤษโดยภาพรวมนั้นจะเห็นไดวาการเขาสูการฟนฟูศิลปะวิทยาการทําให
ชาวอังกฤษมีการเรียนรูอารยธรรมกรีก-โรมันเชนเดียวกับคนในชนชาติอื่นๆของยุโรป ปรากฏการณ
ทางสังคมดังกลาวนี้สงผลใหมีการนําคําศัพทของภาษาลาตินและภาษากรีกที่เก่ียวของกับการ
ศึกษา สถาปตยกรรม ประวัติศาสตร วรรณคดี มาไวในภาษาอังกฤษอยางมากมาย เชน anatomy,
biography, tragedy, Corinthian, sarcasm, mythology เปนตน
 อยางไรก็ดี การเขาสูยุคฟนฟูศิลปะวิทยาการไมเพียงแตจะสงผลโดยตรงในการรับเอาคําจาก
ภาษากรีก-โรมันมาใชในภาษาอังกฤษ แตการฟนฟูศิลปะวิทยาการยังสงผลตอวิวัฒนาการของภาษา
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อังกฤษในยุคตอมาในทางออมอีกทางหน่ึงดวย กลาวคือ ในยุคของการฟนฟูศิลปะวิทยาการเปนชวง
เวลาท่ีชาวยุโรปสามารถสามารถคิดคนและประดิษฐและพัฒนาเทคโนโลยีดานตางๆไดมากมายไดกอ
ใหเกิดการตื่นตัวในการแสวงหาความจริงตามธรรมชาติมากยิ่งขึ้น ดังจะเห็นไดวาในปลายศตวรรษที่ 
๑๕ ชาวตะวันตกสามารถนําความรูมาใชในการตอเรือและการเดินเรืออยางมีประสิทธิภาพ จนมีการ
ตดิตอคาขายทางทะเลกบักลุมชาตติางๆในเสนทางการคาขายใหมอยางกวางขวาง ตลอดจนเกดิการรบั
เอาวฒันธรรมการใชภาษามาจากดนิแดนตางๆ ทาํใหมกีารผสมผสานระหวางคาํศพัทภาษาองักฤษกบั
คําศัพทที่นํามาจากโลกใหมมากมาย เชน ศัพทที่มาจากภาษาสเปน ไดแก คําวา galleon, armada, 
comrade เปนตน ศัพทที่มาจากโปรตุเกส ไดแก คําวา breeze, albino, port, wineเปนตนศัพทที่
มาจากภาษาเยอรมนั ไดแก คาํวา kindergarten, quartz, plunder เปนตน ศพัททีม่าจากอเมรกิาใต 
ไดแก tobacco, potato, maize เปนตน ศัพทที่มาจากแอฟริกาไดแก คําวา chimpanzee, zebra, 
banana, bogus เปนตน ศัพทที่มาจากเปอรเชียไดแก คําวา shawl, bazaar, jasmine เปนตน
 ย่ิงไปกวานัน้ความกาวหนาทางเทคโนโลยใีนดานตางๆทีเ่กิดขึน้ในชวงปลายของประวตัศิาสตร
ยุโรปยุคกลางยังคงสงผลตอวิวัฒนาการของภาษาอังกฤษอีกทางหนึ่งดวย ดังเชนในปลายทศวรรษท่ี 
๑๔๔๐ โจฮนัเนส กเูตนเบริก (Johannes Gutenberg) ไดสรางนวตักรรมในการพมิพใหแกสงัคมยโุรป 
สงผลใหเกิดสามารถในการผลิตไดจํานวนมากในแตละครั้งและใชเวลานอย ราคาของหนังสือจึงถูกลง
มากและกลายเปนสนิคาทีค่นทัว่ไปหาซือ้ได จนทาํใหมกีารพมิพหนงัสอือยางแพรหลาย สงผลใหมกีาร
กําหนดมาตรฐานในภาษาอังกฤษอยางชัดเจนมากยิ่งขึ้น (Lindblad, 2016 : 217) การเกิดนวัตกรรม
ในการพิมพนับเปนจุดเริ่มตนของ “การปฏิวัติภูมิปญญา” ในเวลาตอมาอยางแทจริง ในที่สุดชวงเวลา
ของประวัติศาสตรภาษาอังกฤษสมัยกลางพรอมกับประวัติศาสตรยุโรปสมัยกลางไดสิ้นสุดลงเม่ือ
คริสโตเฟอรโคลมับสั (Christopher Columbus) ไดคนพบทวปีอเมรกิา ในวนัที ่๑๒ ตลุาคม ค.ศ. ๑๔๙๒ 
(อนนัตชยั, ๒๕๕๘ : ๒๒๓) การสิน้สดุสมยักลางและตอมาการคาเปลีย่นโฉมหนาระบบเศรษฐกจิ สงัคม
ตลอดจนการเมืองการปกครองของนานาประเทศในยุโรปทําใหโลกตะวันตกและโลกตะวันออกกลาย
เปนโลกเดียวกันทั้งในดานกายภาพและการติดตอสื่อสาร (อนันตชัย, ๒๕๕๘ : ๖ – ๗) 

ภาษาอังกฤษยุคใหม (The Modern English) 

 ตั้งแตป ค.ศ. ๑๕๐๐ เปนตนมานับเปนชวงเวลาของภาษาอังกฤษยุคใหม (English Modern 
Period) วิวัฒนาการของภาษาอังกฤษยุคใหมยังอาจแบงยอยไดเปน ๒ ชวงเวลา ไดแก ภาษาอังกฤษ
ยคุใหมชวงแรก (The Early Modern English) ต้ังแต ค.ศ. ๑๕๐๐ – ๑๖๕๐ และ ภาษาองักฤษยคุใหม
สมยัปจจบุนั (The Present-Day English) ตัง้แตค.ศ. ๑๖๕๐ – ปจจบุนั โดยประวตัศิาสตรของภาษา
องักฤษในแตละชวงตางกม็เีหตกุารณสาํคญัๆ เกดิขึน้และสงผลตอววิฒันาการทางภาษาอยางนาสนใจ 
สําหรับภาษาอังกฤษยุคใหมชวงแรกมีเหตุการณและปรากฏการณทางสังคมเกิดขึ้นหลายอยาง เชน 
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การเปล่ียนแปลงของสระครัง้ยิง่ใหญ (The Great Vowel Shift) การเกดิขึน้ของไบเบลิของกษตัรยิเจมส
(King James Bible) และการสรางรูปแบบใหมทางภาษาของวิลเลียมเชคสเปยร (William 
Shakespeare) ปรากฏการณทีเ่กดิขึน้เหลานีไ้ดกลายเปนหมดุหมายสาํคญัทางประวัตศิาสตรของภาษา
อังกฤษยุคใหมชวงแรก และมีบทบาทสําคัญตอวิวัฒนาการของภาษาอังกฤษในชวงเวลาดังกลาวอยาง
สําคัญ
 การเปลีย่นแปลงของสระครัง้ยิง่ใหญ (The Great Vowel Shift) เกิดขึน้ในชวงรอยตอระหวาง
ภาษาอังกฤษยุคกลางกับยุคใหม ทวาปรากฏการณดังกลาวมีความชัดเจนในหลังชวงคริสตศตวรรษท่ี 
๑๖ เปนตนมา ดงันัน้จงึมกีารนบัเอาการเปลีย่นแปลงสระครัง้ยิง่ใหญเปนปรากฏการณทีเ่กดิขึน้ในชวง
ภาษาองักฤษยคุใหม การเปลีย่นแปลงของสระครัง้ยิง่ใหญเปนการเปลีย่นแปลงวธิกีารออกเสยีงของคาํ
บางคาํทีใ่ชสระเสยีงยาว (The long vowels) ใหมเีสยีงสระสัน้ลง เชน มีการเปลีย่นแปลงวธิกีารออก
เสยีงคาํวา “moose” เปน “mise” หรอื คาํวา “hoose” เปน “house” เปนตน (Dan, 2009 : 16) 
แมวาการเปลีย่นแปลงของสระครัง้ยิง่ใหญไมสามารถสบืหาสาเหตกุารเกดิขึน้ที่แนชดัไดกต็าม แตสิ่งที่
ตองยอมรับคือปรากฏการณในครั้งนั้นไดสงผลตอเนื่องมาตราบจนปจจุบัน
 นอกจากนี้วิวัฒนาการของภาษาอังกฤษยุคใหมยังเปนผลมาจากอิทธิพลในการใชคําและ
วลีใหม ๆ ในงานวรรณกรรมของวิลเลยีมเชคเสปยร (ค.ศ. ๑๕๖๔ – ๑๖๑๖) อกีประการหนึง่เปนท่ีทราบ
กนัวาเชคสเปยรมกัใชบทละครสะทอนเหน็ถงึอารมณ อปุนสิยัและการตดัสนิใจของมนษุยในสภาวการณ
ตาง ๆ กัน เหตุนี้เองทําใหเขากลายเปนที่ชื่นชอบในสมัยนั้นเปนอยางมาก งานของเชคสเปยรไดกลาย
เปนแมแบบของละครในสมยัตอมาจนถงึปจจุบนั (อนนัตชยั, ๒๕๕๘ : ๒๐๐ – ๒๐๑)  การใชคาํและวลี
ของเชคสเปยรไดรับความนิยมและถูกนํามาใชตราบจนทุกวันนี้ เชนคําวา lonely, frugal, dwindle, 
“breaking the ice”, “heart of gold”,“in a pickle”, “with bated breath”, “the green-eyed 
monster” เปนตน (Sean, 2012 : 3-5)  นอกจากนีย้งัมปีระโยคหลายประโยคจากงานวรรณกรรมของ
เชคสเปยร  ไดกลายเปนทีรู่จกัอยางแพรหลาย เชน “Love is blind.”, “Dog will have his day.”, 
“The course of true love never did run smooth.” เปนตน การทีภ่าษาของเชคสเปยรไดรบัการ
ยอมรบัใหเปนศนูยกลางของวรรณคดอีงักฤษแหงยคุสมยัสงผลใหการใชคาํและวลีใหมๆ ทีน่าสนใจในบท
ละครของเขามีสวนสําคัญในการกําหนดแนวทางการใชภาษาของชาวอังกฤษจนกลายเปนมิติใหมทาง
ภาษาอังกฤษ คือ “ภาษาอังกฤษแบบเชคสเปยร” (Shakespearian English) อาจกลาวไดวาภาษา
อังกฤษในยุคของเชคสเปยรไดกลายเปนภาษาที่รุมรวยและมีอํานาจ ในการแสดงออกซึ่งอารมณและ
ความรูสกึ ตลอดจนมผีลกระทบอยางลกึซึง้ตอการใชภาษาองักฤษมาถงึปจจบุนั (Lindblad, 2016 : 217)
  อนึ่ง วิวัฒนาการของภาษาอังกฤษที่ไดรับอิทธิพลจากงานวรรณกรรมของเชคสเปยรยังแสดง
ใหเหน็ถงึรปูแบบของวิวฒันาการทางภาษาองักฤษทีเ่ปลีย่นไปจากเดมิ กลาวคอื ววิฒันาการทางภาษา
องักฤษไมไดจํากดัอยูเพยีงแคการยมืคาํจากภาษาใดภาษาหนึง่มาไวในภาษาองักฤษเพยีงเทานัน้ หากแต
ยงัมกีารรบัเอาวลหีรอืแมแตประโยคใหม ๆ เขามาในภาษาองักฤษจนมกีารใชกนัอยางแพรหลายอกีดวย
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เชนกนั นอกจากนี ้เมือ่พจิารณาถงึอทิธพิลจากการใชคาํของเชคสเปยรทีส่งผลตอววัิฒนาการในการใช
ภาษาองักฤษ ปรากฏการณในลกัษณะดังกลาวสามารถเปรยีบเทยีบไดกบัปรากฏการณทางภาษาทีเ่กดิ
ขึน้ในสงัคมไทย กลาวคอืสาํนวนคาํของกวหีลายคนไดรบัการนาํมาใชอยางแพรหลายสงผลใหกลายเปน
ที่รับรูจนกระทั่ง “ติดปาก” และ “คุนหู” คนทั่วไปไดในที่สุดดังที่ปรากฏในบทกวีนิพนธตางๆ เชน 
“รูอะไรไมสูรูวิชา รูรักษาตัวรอดเปนยอดดี”“นรชาติวางวาย มลายสิ้นทั้งอินทรีย” “ดาบนี้คืนสนอง” 
“มีสลึงพึงบรรจบใหครบบาท” เปนตน 
 ววัิฒนาการของภาษาองักฤษยคุใหมชวงแรกยงัมผีลมาจากการเกดิขึน้ของพระคมัภรีไบเบลิของ
กษตัรยิเจมส (The King James Bible) ซึง่มกีารตพีมิพขึน้ครัง้แรกในป ค.ศ. ๑๖๑๑ ในครัง้นัน้พระเจา
เจมสท่ี ๑ (King James I) กษตัรยิผูทรงสนพระทยัในดานการศาสนาและเทววทิยาไดทรงรบัสัง่ใหมกีาร
แปลพระคมัภรีไบเบลิขึน้ใหมทีเ่รยีกกนัวา “พระคมัภรีฉบบัทางการ” (Authorized Version) และจาก
การที่พระองคไดทรงรับสั่งใหประมวลพระคัมภีร จึงมีการเรยีกชื่อพระคมัภรีนั้นวา “พระคัมภีรไบเบิล
ของกษตัรยิเจมส” (Carter, 1968 : 434) สาเหตทุีท่าํใหพระคมัภรีไบเบลิของกษตัรยิเจมสมลีกัษณะพเิศษ
จนกลายเปนแบบแผนสําหรับการใชภาษาอังกฤษเพราะพระคัมภีรไดถูกเรียบเรียงขึ้นดวยภาษาพิเศษ
และกระบวนจินตภาพ (imagery) คือ การสรางมโนภาพใหแกผูอานดวยถอยคําที่เลือกสรรเปนพิเศษ
เพือ่แทนความคดิ อารมณ ประสบการณดานความรูสกึใหผูอานเกิดความรูสกึทางประสาทสมัผสัตางๆ
ไดอยางลึกซึ้งและตรึงใจผูอาน (ยุวพาส, ๒๕๔๔ : ๑๑) 
 เมือ่พระคมัภรีไบเบลิของกษตัรยิเจมสไดรบัการเผยแพรและมกีารนาํไปอานในโบสถอยางแพร
หลายการใชคาํและสาํนวนในพระคมัภรีไบเบลิของกษตัรยิเจมสจงึไดเขาไปอยูในการรบัรูของประชาชน
อยางกวางขวางและมีการใชกันอยางตอเน่ืองมาถึงทุกวันนี้ เชน “scapegoat”, “peacemaker”, 
“a bird in the hand is worth two in the bush”, “a leopard cannot change its spots”, 
“a wolf in sheep’s clothing” เปนตน ปรากฏการณทางภาษาในเรือ่งอทิธพิลของคมัภรีทางศาสนา
มผีลตอการใชภาษาของคนในสงัคมยงัคงสามารถเปรยีบเทยีบไดกบัปรากฏการณทีเ่กดิขึน้กบัสงัคมไทย 
ดงัจะเหน็ไดวาคาํสอนในพระสตุตนัตปฏกซึง่เปนคมัภรีสาํคญัทางพทุธศาสนาหลายตอนไดเขาไปอยูใน
รบัรูและเปนทีคุ่นเคยกับคนไทย ตลอดจนไดกลายเปนสิง่ถกูนาํมาใชพดูกนัอยูบอยครัง้ เชน อตตฺาหอิตตฺ
โน นาโถ (ตนแลเปนที่พึ่งแหงตน) อโรคยา ปรมา ลาภา (ความไมมีโรคเปนลาภอันประเสริฐ) กมฺมุนา 
วตตี โลโก (สัตวโลกยอมเปนไปตามกรรม) เปนตน 
 ตลอดระยะเวลากวาหน่ึงศตวรรษคร่ึงทีภ่าษาอังกฤษยคุใหมชวงแรกไดรบัการบมเพาะววิฒันาการ
ผานปรากฏการณตางๆอยางตอเนือ่ง หลังจากนัน้ประวติัศาสตรภาษาองักฤษไดเขาสูชวงเวลาของภาษา
อังกฤษยุคใหมสมัยปจจุบันซ่ึงยังคงมีเหตุการณสําคัญเกิดข้ึนมากมายและไดกลายเปนปจจัยตอการ
กาํหนดทศิทางของภาษาองักฤษในชวงเวลาตอมา ปรากฏการณทีส่าํคญัๆประกอบไปดวย การปฏวิตัิ
ทางวิทยาศาสตร (Scientific Revolution) การปฏวิตัอิตุสาหกรรม (Industrial Revolution) และ การ
ลาอาณานคิมของจักรวรรดินยิมองักฤษ (British Empire’s colonization) โดยมรีายละเอยีดดงัตอไปนี้
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การปฏิวัติทางวิทยาศาสตรที่เริ่มขึ้นเมื่อป ค.ศ. ๑๕๔๓  และการปฏิวัติอุตสาหกรรม (ค.ศ.๑๗๕๐ – 
๑๘๕๐) นับเปนปรากฏการณที่มีความสัมพันธกัน จนมักไดรับการเชื่อมโยงใหเปนเรื่องเดียวกันอยู
เสมอมา การปฏิวัติทางวิทยาศาสตรเปนผลสืบเน่ืองมาจากการฟนฟูศิลปะวิทยาการและนับเปนชวง
เวลาแหงการพัฒนาสูความกาวหนายุคใหมตลอดจนไดดําเนินตอมาจนถึงคริสตศตวรรษที่ ๑๘ สงผล
ใหคริสตศตวรรษที่ ๑๘ ไดชื่อวาเปน“ยุคแหงการเรืองปญญา”(Age of Enlightenment) การปฏิวัติ
อตุสาหกรรมไดเริม่ขึน้ทีป่ระเทศอังกฤษ โดยมกีารประดษิฐคดิคนและพบแหลงพลงังานใหญอยางใหม
รวมถึงการใชเครือ่งจกัรกลตาง ๆ อยางแพรหลายปรากฏการณดังกลาวทาํใหมกีารพฒันาไปสูเทคโนโลยี
สืบตอมา (ธรรมปฏก, ๒๕๕๒ : ๑๔๖) หากพิจารณาถึงผลกระทบของการปฏิวัติทางวิทยาศาสตรและ
การปฏิวัติอุตสาหกรรมแลวจะพบวาปรากฏการณทั้งสองไดกลายเปนจุดกําเนิดของคําใหม ๆ ใน
ภาษาอังกฤษจํานวนมาก
 การปฏวิตัทิางวทิยาศาสตรและอตุสาหกรรมทัง้ในองักฤษและประเทศอืน่ๆโดยเฉพาะประเทศ
อเมรกิาไดกอใหเกดินวตักรรมตางๆมากมาย ดวยเหตนุีก้ารคดิหาคําศพัทเพือ่มาใชเรยีกการคนพบและ
นวัตกรรมตางๆจึงไดกลายเปนความจําเปนอยางหลีกเลี่ยงไมได การคิดคนคําศัพทเพื่อใชเรียกการคน
พบและนวัตกรรมตาง ๆ ไมเพียงแตจะเรียกตามช่ือของผูคนพบหรือผูประดิษฐเทานั้น หากแตยังได
นําไปสูการกลับไปใชภาษาที่เปนแบบฉบับ (classic language) คือภาษากรีกและภาษาลาตินรวมถึง
ภาษาอื่นๆเชน ภาษาฝรั่งเศส อิตาลี สเปน เยอรมัน อีกดวย ดวยเหตุนี้คําศัพทใหมๆมากมาย ตั้งแต
ศัพททางวิชาการจนถงึศพัทเกีย่วกบัสิง่ของทัว่ไปในชวีติประจาํวันจงึเกดิขึน้และถกูใชเรือ่ยมา เชน คาํวา 
radio, trains, engine, pulley, electricity, telephone, telegraph, camera, aspirin, lingerie, 
toffee, badminton, polo เปนตน ศัพทที่เกิดขึ้นใหมนั้นไดถูกบรรจุเขาไปไวพจนานุกรมและกลาย
เปนสิ่งที่รูจักกันอยางกวางขวางในเวลาตอมา (Kemenade& Los, 2009 : 591)
 นอกจากนีก้ารลาอาณานคิมของจกัรวรรดนิยิมองักฤษซึง่เกดิจากความตองการในการแสวงหา
แหลงวัตถดุบิและการแขงขนัในตลาดการคาของเจาอาณานคิมทัง้หลายในชวงครสิตศตวรรษที ่๑๘ – ๒๐ 
(Duiker, 2007 : 26) ยังเปนอีกสาเหตสํุาคญัทีส่รางความเปลีย่นแปลงใหโลกตลอดจนสงผลตอววิฒันาการ
ทางภาษาองักฤษอยางมากมายกลาวคอืในครัง้ทีจ่กัรวรรดนิยิมองักฤษกาํลงัแผขยายอาํนาจนัน้ อาณาจกัร
ของภาษาองักฤษไดแผขยายไปพรอมกับความยิง่ใหญของจกัรวรรดินยิมองักฤษ การลาอาณานคิมทาํให
อังกฤษไดเขาไปมีปฏิสัมพันธกับดินแดนอาณานิคมตางๆ สงผลใหเกิด การรับเอาคําศัพทจากประเทศ
อาณานคิมมาใชในภาษาองักฤษจนกลายเปนทีย่อมรบักนัอยางแพรหลาย เชน คาํศพัททีไ่ดจากอนิเดยี
เชน คาํวา mantra, guru, pajamas, kiosk, bungalow, yoga เปนตน คําศพัททีไ่ดจากออสเตรเลยี 
เชน คําวา kangaroo, boomerang, budgerigar, koala เปนตน 
 อนึง่ ปรากฏการณการรบัเอาคาํศพัทของประเทศตาง ๆ มาไวในภาษาองักฤษ ยงัเกดิขึน้อยาง
ชัดเจนในประเทศอเมริกาซึ่งเคยเปนอาณานิคมของอังกฤษและเปนประเทศท่ีอิทธิพลตอการกําหนด
รปูแบบใชภาษาองักฤษของคนทัว่โลกปจจบุนั เนือ่งจากประเทศอเมรกิาเปนประเทศทีใ่ชภาษาองักฤษ
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เปนภาษาแม (mother tongue) และเปนประเทศที่มีการประดิษฐคิดคนนวัตกรรมตางๆตอเนื่อง ยิ่ง
ไปกวาน้ันอเมริกายังเปนประเทศที่มีความหลากหลายทางเชื้อชาติและวัฒนธรรม ดวยเหตุนี้ คําศัพท
ภาษาองักฤษในอเมรกิาจงึเกิดขึน้ตลอดเวลาและมคีวามหลากหลาย และมกีารรับเอาคาํจากภาษาตางๆ
มาไวอยางมากมาย คําศัพทที่ยืมมาจากภาษาอิตาลี เชน คําวา pizza, pasta, mafia, duo, bravo, 
concerto เปนตน คําศัพทที่ยืมมาจากภาษาสเปน เชน คําวา coyote, lasso, cockroach, rodeo, 
marijuana เปนตน คําศัพทที่ยืมมาจากภาษาดัทช เชน คําวา cookie, waffle, boss, dumb, ca-
boose, stoop เปนตน คาํศพัททีย่มืมาจากภาษาเยอรมนั เชน คําวา hamburger, schnitzel, pretzel, 
pumpernickel, delicatessenเปนตน (Dan, 2009 : 108) นอกจากนี้ยังมีคําศัพทใหมที่เกิดขึ้นใน
อเมรกิาอกีมากมาย เชน faucet, subway, parking lot, jazz เปนตน นอกจากนีก้ารใชภาษาองักฤษ
แบบอเมรกินั (American English) ยงัมลีกัษณะเฉพาะทีแ่ตกตางไปจากภาษาองักฤษแบบชาวองักฤษ 
(British English) เชน การออกเสยีงและสาํเนยีง การเลอืกใชคาํศัพท และการสะกด เปนตน อาจกลาว
ไดวาภาษาอังกฤษแบบอเมริกันที่มีลักษณะเฉพาะนี้ไดมีอิทธิพลตอผูใชภาษาอังกฤษทั่วโลก
 ต้ังแตชวงทศวรรษที ่๑๙๙๐ เปนตนมา โลกไดกาวเขาสูยคุขอมลูขาวสารไรพรมแดนดวย การ
พัฒนาท่ีเกิดขึ้นไดสงผลตอวิถีการดําเนินชีวิตของคนในยุคปจจุบัน นั่นคือการเขาไปมีความสัมพันธ
เกี่ยวของกับการใชคอมพิวเตอรและการสื่อสารทางอินเทอรเน็ตมากขึ้น ปรากฏการณที่เกิดขึ้นนี้ได
สงผลตอวิวัฒนาการของภาษาอังกฤษอยางชัดเจนคือ การเกิดขึ้นของคําศัพทใหมที่เกี่ยวของกับการ
ใชคอมพิวเตอรและการส่ือสารทางอินเทอรเน็ตซ่ึงคําศัพทเหลานั้นไดกลายมาเปนสิ่งที่คุนเคยอยูใน
ชีวิตประจําวันของมนุษยมากขึ้นโดยลําดับ เชน คําวา hardware, software, mouse, keyboard, 
download, Internet, Wi-Fi, Facebook เปนตน ปรากฏการณทางภาษาในลกัษณะดงักลาวนีย้งัคง
เกิดขึ้นอยูอยางตอเนื่องควบคูไปกับความกาวหนาการใชคอมพิวเตอรและการสื่อสารทางอินเทอรเน็ต
อนึ่ง เมื่อศึกษาถึงประวัติศาสตรภาษาอังกฤษยุคใหมในภาพรวมแลวจะพบไดอีกวาปรากฏการณทาง
ภาษาทีเ่กดิขึน้ในชวงเวลาดงักลาวนีไ้มไดจาํกดัอยูทีก่ารยมืคาํศพัทและวลใีหมๆ หรอืการรบัอทิธพิลจาก
การใชคาํศพัทจากงานวรรณกรรมเพียงเทานัน้ หากแตปรากฏการณทางภาษาทีน่าสนใจยงัคงเกีย่วของกับ
กระบวนการในการสรางมาตรฐานทางภาษา (process of language standardization) ซึง่กาํหนดรปูแบบ
และความเปนเอกภาพในกลุมของผูทีใ่ชภาษาองักฤษเชนกนั ดงัจะพบไดวาในชวงเวลาของประวตัศิาสตร
ภาษาองักฤษยคุใหม รปูแบบของภาษาองักฤษไดเขาสูกระบวนการสรางมาตรฐานในการใชภาษาทัง้ใน
สวนของภาษาพดูและภาษาเขยีน โดยววิฒันาการทางภาษาทีเ่กดิขึน้เปนผลลวนสบืเนือ่งมาจากความ
เปลีย่นแปลงทางสงัคมและความกาวหนาทางดานเทคโนโลยทีัง้สิน้
 สาํหรบักระบวนการในการสรางมาตรฐานทางภาษาเขยีนน้ัน จะพบไดวาในชวงประวตัศิาสตรภาษา
องักฤษยคุใหมมกีารเกดิขึน้ของหนงัสอืพจนานกุรมจาํนวนมาก เชน หนงัสอื A Table Alphabetical
(๑๖๐๔) ของ Richard Cawdrey หนังสือ A New English Dictionary (๑๖๙๑) ของ Stephen Skinner 
หนงัสือ Identically Title Dictionary (๑๗๐๒) ของ John Kersey นอกจากนีย้งัมีหนงัสอืพจนานกุรม
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ของ Samuel Johnson ทีม่กีารจดัพมิพ ในป ค.ศ. ๑๗๕๕ รวมถึงหนงัสอืพจนานกุรมทีจ่ดัพมิพโดย
สถาบนัการศกึษาทีส่าํคญัในยคุตอมา อยางเชน Oxford English Dictionary (๑๙๒๘) เปนตนหนงัสอื
พจนานกุรมทีเ่กดิขึน้อยางตอเนือ่งไดเปนตวักาํหนดแนวทางการสะกดและการใชคาํตามหลกัไวยากรณ
จนกลายเปนปจจยัสาํคญัในการสรางมาตรฐานใหกบัการใชภาษาอังกฤษอยางเปนรปูธรรม 
 นอกเหนือไปจากกระบวนการในการสรางมาตรฐานทางภาษาเขียนแลว กระบวนการสราง
มาตรฐานทางภาษาพูดนับเปนอีกปรากฏการณที่สําคัญในประวัติศาสตรภาษาอังกฤษยุคใหม ทั้งนี้
กระบวนการในการสรางมาตรฐานทางภาษาพูดปรากฏชัดเจนในชวงคริสตศตวรรษที่ ๑๙ เปนตนมา 
ปรากฏการณทางภาษาดงักลาวเกดิจากการยอมรบัในกลุมของคนทีใ่ชภาษาองักฤษ (โดยเฉพาะผูทีอ่ยู
ในประเทศองักฤษ)วาลกัษณะการออกเสยีงและสาํเนยีงการพดูภาษาองักฤษทีถ่กูตองและเปนมาตรฐาน
ควรยดึตามลักษณะของการออกเสยีงและสาํเนียงของกลุมคนมกีารศกึษาและชนชัน้สงูของกรงุลอนดอน
ดงัน้ันภาษาพดูของกลุมชนชัน้สงูและผูมกีารศกึษาในกรงุลอนดอนจงึไดรบัการยอมรบัวาเปน “การออก
เสยีงทีร่บัได” (Received Pronunciation: RP) ซึง่โดยแทจรงิแลวคาํวา “รับได” (received) หมายถงึ 
“ยอมรับได” (accepted) นั่นเอง 
 นอกจากน้ี ปจจยัสาํคญัอกีประการหนึง่ในการสรางมาตรฐานทางภาษาพดู คือพระราชบญัญตัิ
การศกึษาป ค.ศ. ๑๘๗๐ (Education Act of 1870) โดยสาระสาํคญัประการหนึง่ของพระราชบญัญตัิ
การศึกษาฉบับดงักลาวไดกําหนดใหมกีารจดัการศกึษาภาคบงัคบัใหแกเยาวชนทุกคน (Dan, 2009: 29)
และจากการที่เยาวชนจะตองไดรับการศึกษาอยางทั่วถึงตามสภาพบังคับใชของกฎหมายแลวโรงเรียน
จึงไดกลายเปนพ้ืนท่ีในการสรางความตระหนักและเรียนรูในการใชภาษาพูด (และภาษาเขียน) ที่เปน
ไปตามมาตรฐานของสังคมในชวงเวลาน้ันใหแกนักเรียนท้ังนี้ครูไดกลายเปนผูที่มีบทบาทสําคัญในการ
หลอหลอมรปูแบบในการพดูของนกัเรียนใหเปนไปตามมาตรฐานทีส่งัคมกาํหนด จนเปนเหตใุหเกิดการ
เรยีนรูและตระหนกัถงึความสาํคญัในการใชภาษาองักฤษดวย “การออกเสยีงทีร่บัได”อยางแพรหลาย
ในสังคม ยิง่ไปกวาน้ัน ผูคนทัว่ไปเริม่รูจกัและยอมรบัการใชภาษาองักฤษดวย “การออกเสยีงทีร่บัได”วา
เปน “การออกเสียงที่เปนมาตรฐาน” อีกดวยเชนกัน
 นอกจากนี ้ปจจยัสําคญัอีกประการหน่ึงท่ีชวยใหการใชภาษาองักฤษดวย “สาํเนยีงทีร่บัได” กลาย
เปนทีรู่จกัอยางแพรหลายมากขึน้คอืการเกิดขึน้ของ “บรรษัทแพรภาพกระจายเสยีงของอังกฤษ” หรอื 
“บีบีซี” (British Broadcasting Corporation: BBC) ในป ค.ศ. ๑๙๒๑ซึ่งเปนองคกรดานสถานีวิทยุ
และโทรทศันท่ีเกาแกและใหญทีส่ดุในโลก (Dan, 2009: 29-30) ตลอดจนไดรบัความนยิมจากประชาชน
ทั่วไปทั้งในและนอกประเทศสหราชอาณาจักร จากการที่บรรษัทแพรภาพกระจายเสียงของอังกฤษได
กาํหนดใหใชภาษาองักฤษดวย “การออกเสยีงทีร่บัได” เปนสือ่กลางในการดาํเนนิรายการทาํใหการใช
ภาษาองักฤษดวย “การออกเสยีงทีร่บัได” ไดรบัการยอมรบัวาเปนแบบอยางในการพดูทีเ่ปนมาตรฐาน
สําหรับคนทั่วโลก 
 อยางไรกดี็ เมือ่ศกึษาถงึประวตัศิาสตรของภาษาองักฤษยคุใหมในประเด็นของกระบวนการใน
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การสรางมาตรฐานการใชภาษาองักฤษท้ังในสวนของภาษาพดูและภาษาเขยีนสามารถพบไดวา ทามกลาง
ความยิง่ใหญของภาษาอังกฤษทีแ่ผขยายไปในหลายภมูภิาคทัว่โลก บางครัง้ไดสงผลใหมาตรฐานของภาษา
องักฤษลดลงไปดวยเชนกนั ดงัจะพบไดวาเมือ่ภาษาอังกฤษไดเดนิทางออกจากมาตุภมูแิละเขาไปอยูใน
ภมูภิาคตางๆ ท่ัวโลก รปูแบบและวธิกีารใชภาษาองักฤษจงึมคีวามเปลีย่นแปลงไปตวัอยางทีส่าํคญัเกีย่ว
กับปรากฏการณทางภาษาในลักษณะดังกลาวนี้สามารถเห็นไดอยางชัดเจนจากการใช “ภาษาอังกฤษ
แบบผิดเพี้ยน” หรือ “ภาษาพิดจิน” (Pidgin) ซึ่งเปนภาษาสื่อกลางระหวางคนหรือกลุมคนที่ใชภาษา
แมตางกันเพื่อใชตดิตอกันในขอบเขตของเนื้อหาการสือ่สารทีจ่ํากดั ดงัที่เคยปรากฏอยางแพรกลายใน
บรเิวณชายฝงอฟัรกิาตะวนัตกและอนิเดยีซึง่เปนผลมาจากการตดิตอกนัระหวางชาวพืน้เมอืงกบัพอคา
ชาวยโุรป (Todd, 1984: 286) “ภาษาองักฤษแบบผดิเพีย้น” มลีกัษณะของการใชแบบงายๆโดยไมสนใจ
กฎเกณฑหรอืความถกูตองตามหลักไวยากรณของภาษา นอกจากนีย้งัมกีารผสมผสานคาํศพัท สาํเนยีง
และรูปแบบการสรางคําในประโยคของภาษาแมของคนพื้นเมืองไวในการสนทนาดวย 
 นอกจากปรากฏการณการใช “ภาษาองักฤษแบบผดิเพีย้น” แลว มาตรฐานการใชภาษาองักฤษ
ทีล่ดลงยงัเกดิจากพฤตกิรรมในการสือ่สารผานระบบการสือ่สารแบบอนิเทอรเนต็โดยเฉพาะการยอคาํ
เพือ่ความรวดเรว็ในการสือ่สารยงัสงผลตอววิฒันาการในการใชภาษาองักฤษของคนในยคุปจจบุนัอกีดวย 
ดังจะเห็นไดวามีคําและวลีจํานวนมากในภาษาอังกฤษถูกใชในรูปคํายอในการสื่อสารผานสื่อ
อิเล็กทรอนิกส จนกลายเปนที่รูจักและนําไปใชกันอยางกวางขวาง เชน BTW (By the way), ASAP 
(As Soon AS Possible), AKA (Also Known As), LOL (Laughing of Loud), B4 (Before), SYL 
(See You Later) เปนตน (Walter & Woodford, 2010: 118) การใชภาษาอังกฤษในรปูแบบใหมยงั
คงเกิดขึ้นอยางตอเนื่องตลอดเวลาตามบริบททางสังคมที่เปลี่ยนแปลงไป
 หากพจิารณาถงึววิฒันาการของภาษาองักฤษยุคใหมจะทาํใหเหน็ถงึการเปลีย่นแปลงทางภาษา
ในหลายมติเิมือ่ภาษาองักฤษเขาไปอยูในภมูภิาคใดกต็าม ภาษาองักฤษกจ็ะเปลีย่นแปลงไปตามบรบิท
ของดนิแดนตางๆนัน้ และทาํใหการใชภาษาองักฤษมลีกัษณะเฉพาะทีแ่ตกตางกนัไป เชน ภาษาองักฤษ
แบบออสเตรเลีย (Australian English) ภาษาองักฤษแบบอนิเดยี (Hinglish) ภาษาองักฤษแบบสงิคโปร 
(Singlish) เปนตน อนึง่ ปรากฏการณทีเ่กดิขึน้กบัภาษาองักฤษยคุใหมซึง่มคีวามแตกตางไปจากภาษา
องักฤษยคุกลางและยคุเกานัน้คอืการแพรกระจายของภาษาองักฤษไปยงัดนิแดนตางๆทัว่โลก ดงัทีม่กีาร
ประเมินกันวาจํานวนของผูที่ใชภาษาอังกฤษทั่วโลกมีมากกวา ๑,๕๐๐ ลานคน ซึ่งมีอัตราสวนมากถึง
หนึ่งในสี่ของประชากรทั้งโลก (Kemenade and Los, 2009: 16) จึงเปนที่ประจักษชัดวาในปจจุบัน
ภาษาอังกฤษไดกลายเปน “ภาษาสากลของโลก” มากกวาจะเปน “ภาษาของภูมิภาค” อีกทั้งภาษา
อังกฤษยังเปนภาษาที่มีวิวัฒนาการตามกระแสสังคมอยางตอเนื่อง

บทสรุป
 ภาษาองักฤษมปีระวติัศาสตรความเปนมาทีย่าวนานเชนเดยีวกบัภาษาอืน่ ๆ ในโลก ววิฒันาการ
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ของภาษาอังกฤษในแตละยุคมีผลมาจากเหตุการณและปรากฏการณทางสังคมทั้งสิ้น จากการที่ภาษา
อังกฤษเปนภาษาที่ยังมีการใชอยูอยางกวางขวาง วิวัฒนาการของภาษาอังกฤษจึงไมไดหยุดนิ่งอยูกับ
ที ่หากแตจะเปลีย่นแปลงไปตามยคุสมยัและบรบิททางสงัคมทีเ่ปลีย่นแปลงอยูตลอดเวลา ดงัทีเ่ปนมา
แลวจากอดีตจนถึงปจจุบัน ดังนั้นหนาที่ของผูศึกษาภาษาอังกฤษจึงควรสนใจตอความเปลี่ยนแปลงที่
เกิดขึ้นจากปรากฏการณตางๆซึ่งมีความสําคัญตอการเปลี่ยนแปลงทางภาษาอังกฤษเพื่อใหกาวทันตอ
ความเคลื่อนไหว อันจะนํามาซึ่งการใชภาษาอังกฤษที่มีประสิทธิภาพ 
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